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KONTRIBUTI I SHQIPES NË FORM IM IN E  LID HJES 
GJUHËSORE BALLKANIKE 1

Në form im in e zhvillim in  e m ëtejm ë të  a fërisë  së  veçantë të  g juhë- 
vet ballkanike, shqipja, m e g jithë  m adhësinë num erik ish t .të vogël të  po- 
pu llit (r re th  t r e  m ilion frym ë), zë n jë  vend të  rëndësishëm . P ë r kë të  ka 
disa a rësy e  të  ndryshm e. Së pari, shq ip ja  pa raq e t n jë  nga g ju h ë t m ë të  
lash ta e  m ë h e re t të  fo rm uara  të  G adishullit, e  cila, si e  tillë, që prej 
shekujsh, p jesërish t që prej m ijë ra  vjetsh, ka  p asu r shkëm bim e m e 
g juhë t fq in je. Së dy ti, tru a lli g juhësor i shqipes, sikurse m und  të  vër- 
tetohet, ka qenë m ë i m adh nga ç’është  sot, g jë që  na  përlig j të  p ranojm ë 
që këto lidh je  g juhësore d ik u r kanë qenë sh trirë  edhe m ë te j. Së tre ti, 
v jen rre th an a  që sh tegëtim et dhe ngu lim et të  disa pjesëve të  popu llit 
shq ip ta r në v iset fq in je  kanë çuar te  po p u jt p ë rre th  edhe të  t je ra  e ie- 
m ente të  g juhës dhe të  nom enklaturës topike të  ty re . K ëto janë  
disa nga r re th a n a t që kanë bërë  që shqip ja, m e g jithë  pozitën gjeogra- 
fik ish t p erife rike  të  saj, në  n jë  fa rë  m ënyre  zë n jë  vend qend ro r në 
trevën  e  g juhëvet ballkanike. Në m ë të  shum ta t çështje të  ballkanistikës 
d ije tari do të  ndeshet p rapë  e  prapë m e kë të  gjuhë.

P ërsa  i pë rk e t p ikësëpari g jendjes së  so tm e të  problem it të  rap o rtit 
të afërisë  së shqipes ndaj g juhëve të  lash ta  jogreke të  G adishullit, ky 
raport. m e g jithë  re zu lta te t që jan ë  a r r itu r  g je r tan i, duhet të  q u h e t si 
jo k re jt i sqaruar, sa  kohë që n jo h ja  e  a ty re  g juhëve n u k  sh to h e t m e 
m ateria le  të  re ja  të  n x je rra  p rej m bishkrim esh, të  c ila t vetëm  ato kanë 
v lerën  e  n jë  dëshm ie të  sigurtë. Në fushën  e  m esapish tes dhe të  trak ish tes  
në këto v je te t e  fu n d it do th ën ë  se  ka  n jë  fa rë  shtim i, veçse te  m b ishk ri- 
m et që  m und të  in te rp reto h en  g je r diku, kem i të  bëjm ë m ë shum ë m e 
të th ën a  të  n jë  vëllim i të  kufizuar, të  cilat si të  tilla  nuk  na  çojnë në 
n joh jen  e lidh jeve  m ë kon k re te  të  afërisë. N ga m ateria li që d ihej dhe m ë 
parë, i a sh tu q u a jtu r i m bishkrim  i ilirish tes ba llkan ike i K alasë së D al- 
maces a fër K om anit në  Shq ipërinë Veriore, duhet të  përjash tohet, se- 
pse ky  m bishkrim  ndërkaq, s ik u n d ër e  kem i treguar p a ra  disa v jetsh , 
u pa se është  sh k ru a r  në g req ish ten  b izantine. P ë r  e m ra t e moçëm ball- 
kanikë të  personave dhe të  vendeve d u h e t të  them i se, sa kohë që k u p - 
tim i i ty re  i  m irëfilltë  ose r re th a n a t topografike  përka tëse  nuk  dihen, 
ose që m ungon dhe ndonjë  t je të r  p ikëm bësh tetje  reale, v le ra  e  a ty re  si 
dokum ent g juhëso r m b e te t problem atike. K ësh tu  pra, m e g jend jen  e 
sotme të  m a te ria lit dhe  të  n johu rive  tona, ësh të  e vësh tirë  të  a rrijm ë  në 1

1) R efe ra t i m b a jtu r  në  K ongresin  I  N d ërkom bëtar të  S tud im eve ba llk an ik e  
e t ë  E uropës Ju g lin d o re  n ë  Sofje, 26/V III-1/IX /1966.
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rezu lta te  të  re ja  e  m ë konkrete  në punën e  problem it të  b irërisë  (filia- 
cionit) të  g juhës shqipe.

Në p ye tjen  se ç’vlerë kanë përfund im et e  a rr itu ra  g je r më sot në këtë 
fushë, p ë r të  qenë në  pa jtim  m e n jë  qëndrim  shkencor objektiv, do të  
them i se d u h e t të  rrim ë  la rg  edhe nga të  q en ë t gati për të p ran u a r çdo gjë 
e p.i k ritikë, edhe nga n jë  skepticizëm  i tepëruar. Në qoftë  se dukuritë  
g juhësore  n u k  do t ’i sh ikojm ë në m ënyrë të  izoluar e  nga p ikëpam ja 
th je sh t g juhësore, po në lidh je  m e arësye t gjeografike dhe m e fak te t e 
h istorisë, a tëh ere  barazim e të  tilla  si m esap. bilia: shq. bilë bijë, βρένδον* 
έλαφον, βρέντιον- ή  κεφαλή του έλάφου: bri brini (tem a brin-), Jupp iter  
M enzana: m âz m ëz  rum . m inz  «mëz»·, ρινός· άχλύς·, ρινόν* τό νέφος- ré  
(tem a ren -) e  m bajnë  vendin  që kanë. K ë ty re  v ijnë  e  u  shtohen tan i dhe 
άρυα: τά  ήρακλεωτικά κάρυα ; arrë, άνδινος· περίπατος παρά Ταραντίνοις" 
endem  «bredh posh të  e  lart» , βάρ(υ)κα αίδοΐν παρά Ταραντίνοις· bark, 
equa bardia  ιππάς φοράς·: barsë m barsë bashkë m e  βαρδήν: τό βιάζεσΜι 
γυναίΐκας Άμβρακιώται: m bars  «bëj m e barrë», e  pas g jase edhe mesap.
urios «portam »2, të  cilën ne  e  lidhim  m e fja lën  shq ipe urë, ura e supit 
«lakesa e sup it të  krahu t» , fja lë  që ka dhe kup tim in  e  n jë  ha rku  në që- 
ndizm a. K ësh tu  qëndron  p una  dhe m e d isa  parale le  m idis ilirish tes ball- 
kan ike  dhe shqipes, siç jan ë  Tergeste  m e farefis in  e saj : sh. treg, Δέλμιον* 
πεδίον μηλόβοτον D elm inium  Dalmatia: dele deim e  (tem a dal-, daim-), Dar- 
dania (Dardi në A puli): dardhë, barazim e këto të c ila t g je jn ë  shprehjen  
e ty re  h istorike  në em rin  e tn ik  Α λβανοί të  P to lem eut edhe në Arbén  
A rbër, em ri kom bëtar i v je tri i shqip tarëve. Më posh të  në jugë κατά 
Θεσπρώτους καί Μολοττούς τάς γραίας πελιάς καί τούς· γέροντας πελιούς 
καθάπερ καί παρά Μακεδόσι i përg jig je t p la k -u t  të  shqipes. dhe μανυ· 
μικρόν Αλαμάνες fja lës m angu i  sijtësë «i vogli i d rerit, h innuloque 
cervorum ^ te  G jon B uzuku (1555). K rahas m e këto konkordanca iliro- 
-sh q ip ta re  ka disa konkordanca trako-shq ip tare , si ndër të  tje ra  em ri i 
vend it D rizupara  në lidh je  m e drizë, si edhe ΔΑ ΔΛΛΕ ME e  n jë  m bi- 
shkrim i trak ish t, ku  ΔΑ ka lidh je  m e shq. dhê-u (VI. Georgiev) dhe 
ΔΑΛΕ ME pas m endim it tonë m e kup tim in  «mbamë, ndalm ë» lidhet 
m e ndal, ndalôj, dale!. K ëty re  u  duan  s h tu a r  disa barazim e specifike da- 
ko-shqip tare , si σκιάρη «gjëm baç»: shqerr  «gris, çjerr», Decebalus per 
Skorilo: O m eri p re j M u jit «Omeri i b iri i M ujit», ku  per: prej funksio- 
na lish t ësh të  e krahasueshm e m e lat. de në  g ju h ë t rom ane. D uke i sh ikuar 
përk im et (analogjitë) e  çekura sh k u rt kë tu  në tërësinë e  ty re , ato, në lidh­
je  edhe  m e disa të  tje ra , na  trego jnë  që m b e tu rin a t e g juhëve dhe të  dia- 
lek teve ballkanike të  moçme që përfsh ihen  m e em ra t ilir ish tja  dhe tra - 
kish tja, n a  shfaqen n ë  shq ipen  e  sotm e p jesërish t në n jë  m ënyrë të tillë, 
që sh ih e t se kem i të  bëjm ë më fort me n ië lidhje  g jenetike  sesa m e n jë 
huazim  nga ana  e  kësaj gjuhe p re j a ty re  gjuhëve. Në kë të  vësh trim  dë- 
shm ojnë edhe disa elem ente  iogreke në g req ish ten  e  v je të r dhe jolatine 
në la tin ish ten , të  cila t p lotësojnë m ateria lin  g juhësor të  mësipënm. ele­
m ente  që duket se janë  të  n jë  burim i ballkanik  të  v je të r  dhe që njëkohë- 
s ish t sqarohen m e anë të  shqipes. Pokjo g jë  vlen edhe p ë r a to  fjalë re- 
lik te  (m beturina) të  a ty re  viseve të  G adishullit B allkanik  e  të  G adishullit 
Apenin, ku  d ik u r ësh të  fo lu r trak ish t ose ilir ish t ose ndonjë  idiomë 
e a fë r m e ato gjuhë, fja lë  relik te. të  cila t edhe këto p jesërish t na dalin 
në g juhën  shqipe.

2) G jin d e t te  O. H aas, M essapische S tud ien , 165.
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N jë sqarim  m ë të  m adh në kë të  çësh tje  k ishin për të  na dhënë  përk i- 
m et në fushën e form ave gram atikore, veçse m osnjohja, s ikundër dihet, 
thua jse  e  plotë e  g juhëve në fja lë  në këtë  pikë, ne na lë  në  baltë, dhe 
vetëm  disa e lem ente  të  fja lëfo rm im it m und të  konstatohen m e m ë shum ë 
a  m ë pak  siguri. Në lidh je  me tin g u jt do të  ish te m e rëndësi të  d in im  se 
në ç 'm ënyrë  përfaqësohet sistem i indoevropian në  a to g juhë  të  lash ta  dhe 
se g je r në  çfarë  m ase ekzistojnë përk im et specifike të  llo jit p.sh. ilir u lk -  
(në U lcinium  Ulcisia. castra) : shq. a lk , përkim e të  cilat vetëm  ato do të  
përlig jn in  m endim in e  vazhdim it të  asaj g jend je  të  moçme në  kë të  g juhë 
të  gjallë. S ikundër kem i v ë re jtu r  në n jë  vend tje të r3, përcaktim i i përk i- 
m eve fonetike të  tilla  kushtëzohet m e m arrjen  parasysh  të  dy  k ritereve , të  
kronologjisë dh e  të  konkordancave specifike. Në këtë  m ënyrë n jë  ndë- 
rrim  fonetik  që v ihe t re  në n jerën  nga g ju h ë t e v je tra  ballkanike edhe 
në shqipen, m und të  je të  g jë  e ra s tit dhe si e  tillë  pa v lerë në punën  e 
çështjes së filiacionit, në qoftë  se ai ndërrim  në p ikëpam je të  kohës nu k  
pajton  në  lë  dy ja  g ju h ë t të  paktën  përafërsish t. në m ënyrë  që të  je të  
v ë rte tu a r n jë  m oshë e  konsiderueshm e e  tij për g juhën  shqipe. K y pa iim  
përm ban  në ve tve te  kërkesën  që. pas n jë  thellim i m ë të  m irë në lig je t 
fone tike  të  shqipes, të  k ry h e t n jë  rishqy rtim  (revizion) i barazim eve 
shq ip taro -ba llkan ike  të  v je tra  që janë  n d ë rtu a r g je r tani, e  në këtë  m es të  
përjash tohen  ato, të cilat në shqipen  rrjedh in  nga n jë  ndërrim  fonetik  
re la tiv ish t i vonë. Jo  më pak  rëndësi ka ka rak te ri specifik i konkordancave 
fonetike (dhe të  tje ra ). B arazim e të  tilla, të  cila t përveç se në shqipen dhe 
në n jë  nga g ju h ë t e  v je tra  ballkanike sh trih en  m ë te j edhe  gjetkë, nuk  
m und të  k enë v lerën  e konkordancave speciale. A ty  hyn , p.sh. nga fu sha  fo­
netike  ndërrim i au  n ë  a, i cili ësh të  i shqipes, i m esapish tes e  m base edhe 
i dakishtes. Nga leksiku hyn  a ty  shq. m al: Dacia m aluensis  në k rah u n  
lindor, n ë  perënd im orin  ilir. D im allum  në Ilirinë  jugore, M aluntum  në 
Dalmaci, M aleven tum  në Ita li jugore, M alontina (M altein) në K aran tan i 
të  A ustrisë  e tj.; shq. karpë  «shkëm b, shkrep»: em ri i K arpa teve  Καρτΐά- 
της ορος. m e anë t je të r  kârparu  «gur sh tu f poroz e  shum ë i fortë», karpôr9 
«specie di tu fo  durissim o» n ë  A puli4; shq. m an-i: dak. μαντεία « ferrm en- 
zë» te Dioskoridi, m ani «man toke» në trev a t e  A lpeve (Valtelina, në  G ri- 
zonët)5. K ëtu  dijes i b ije  d e ty ra  që të  m bledhë në n jë  m ënyrë sa  më të  
plotë m ateria lin  që n jih e t g je r m ë sot dhe  ta  vlerësojë a të  në m ënyrë 
kritike. Asaj i b ie  b a rra  që të  m bajë a to  që duhen  m b a jtu r g je r diku  
dhe të  veçojë e të  përjash to jë  ato që nu k  qëndrojnë, që m e kë të  rrugë 
të  a rrijë  në  disa re zu lta te  të  p ranueshm e në këtë  fushë ku  vlo jnë teo ritë  
më të  guxim shm e. Nga sa d ihe t m ateria li g je r më sot. v ihet re  n jë  m bi- 
zotërim  i konkordancave m esapo-shqip tare dhe ih re  të  v je tra -sh q ip ta re  
në krahasim  m e konkordancat trako  (dako)-shqiptare, të cila t këto të  
fund it qëndro jnë m ë larg  edhe nga p ikëpam ja gjeografike e  historike. 
Çështja se si do k u p tu a r h isto rik ish t ky  rap o rt a fë rish  të  dyanshm e të  
shqipes që u skicua këtu. nuk do të  preket. V etëm  kaq do të  them i, se 
kjo çësh tje  do sh ikuar në lidh je  m e çështjen  e  au toktonisë. D ëshm itë

3) R evu e  roum aine de L ingu istique  X , 1965. f. 105 v.
4) V ë re jtje t tona  d o t t a  XXV. 1936, f. 55. Khs. tan i edhe J. Hubschm id. Sardische  

S tu d ien , 1953. f. 48. P ë r  vetë  g rup in  e kë ty re  f ja lëve G. Rohlfs. E tym . W örterbuch  
der un terita lien . G räzität Nr. 251, L ex icon  G raecanicum  Ita liae In ferioris, f. 388.

5) Te R.A. S tam pa, C ontributo  al lessico prerom anzo dei d ia le tti lom bardo-alp in i 
e romanci, 1937, 80.
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gjuhësore tregojnë që kom bi shq ip ta r dhe g juha  e  tij u ka fo rm uar esen- 
cia lish t në te rrito rin  e sotëm  në b rig jet e de tit A dria tik  e  Jon. K ështu 
shohim  se e m ra t e  vendeve që rrjed h in  nga koha greko-rom ake, në gojën 
e popullit sh q ip ta r vazhdojnë të  rro jnë  në n jë  m ënyrë  që është karak te- 
ristilke p ë r rreg u lla t fonetike  të  shqipes e për zhvillim in h istorik  të  saj, 
dhe se  kësh tu  dëshm ojnë p ë r n jë  trad itë  g juhësore shq ip tare  të  pandër- 
prerë . Fak ti që em ra t e  qy teteve vazhdojnë të  je to jnë  në form ën e tra - 
shëguar të  vendit, na tregon që — në kundërsh tim  p.sh. m e Rum aninë6 
—  në S hqipëri në p rak  të  m esjetës nu k  ka  p a su r dekadencë të  qyteteve 
dhe b rak tis je  të  ty re , as ndonjë  k th im  në je tën  b arito re  e  as fshatarëzim , 
as edhe nom adizim  të  popullsisë qy tetare . Term inologjia e lundrim it dhe 
e peshkatarisë, të  cilën g je r tan i pa ndonjë  s tudim  të  th e llu a r e kanë m a- 
rrë  për të  huaj, p ë r n jë  p jesë  të  m adhe, sidomos në te rm e t teknike, për- 
shkohet nga elem ente  të  huaja , k ryesish t rom ane, veçse n jë  g jë e  tillë 
v ih e t re  p .sh. edhe në h istorinë  e  m ëpasta jm e të  greqish tes, të  n jë  gjuhe 
që d ih e t se nu k  ika n d ry sh u ar te rrito rin  e  saj. Në këtë  m es ndërkaq 
m eriton  vëm endje ky  fakt, që n jë  p jesë b u k u r e  m adhe e leksiku t de- 
ta r  të  shqipes përbëhet nga e lem ente  të  vendit, e  shpeshherë m ja ft të  la- 
sh ta, dhe n jë  g jë  e  tillë  d u h e t thënë  dhe për em ra t e  peshqve dhe për- 
g jithës ish t p ë r faunën  dhe flo rën  detare . K ësh tu  p ra  edhe këto rrethana 
n u k  m und të  sillen si a rgum ent kundër autoktonisë. Në këtë  vësh trim  
dëshm ojnë edhe m arrëdhën ie t e  hershm e të  shqipes m e g ju h ë t fqinje. 
K ështu, b ie fja la , ekzistenca e n jë  num ri jo të  vogël huazim esh greke 
të  v je tra  në  g juhën  shqipe, e ndër to disa m e burim  prej dorishtes, bëhet 
e  kup tueshm e vetëm  duke p ran u a r p ran inë  e shq ip tarëve qëm oti në 
b rig je t lindore të  A dria tiku t, ku  ka pasu r la sh tërish t koloni dorike. Me- 
ndim i që këto  huazim e t ’i kenë a rd h u r shqipes jo nga fqin jësia me do- 
rasit, po m e anën  e  tregëtisë  të  banorëve doras nga deti b renda the llë  në 
h in te rlan d 7, për em rin  e  m okrës (m okën m okër) dhe të  perim eve të  ku- 
zhinës, s ik u n d ër e ka  thek su a r N. Jok li duke u  m bësh tetu r tek  Speck 
(H andelsgeschichte des A ltertum s, vëll. 2)8, nu k  m und të  m brohet. G jith - 
ash tu  dhe huazim et la tine  me k arak terin  e  ty re  shum ë herë  arka ik  na 
dëfto jnë  që  depërtim i i ty re  në  g juhën  shqipe i përket n jë période m ë të 
v je të r të  saj, e  cila është p.sh. m ë e  moçme se rom anizim i i Dakisë, g jë kjo 
që fle t k u n d ër n jë  a rd h je je  të  shq ip ta rëve  nga trev a t lindore të  Ballka- 
n it. Edhe m arrëdhën ie t që ekzisto jnë m idis shqipes e  dalm atish tes, të 
cila t i m ohon sidomos G. W eigandi, dëshm ojnë m ë fo rt për n jë  fqinjësi 
të  hershm e të  kë ty re  dy g juhëve sesa k undër saj. P ë rja sh ta  fushës së 
gjuhësisë m eriton  vëm endje m ë shum ë se g je r m ë sot fak ti që në disa 
storione p reh isto rike  të  Shqipërisë vërte tohe t n jë  kon tin u ite t (vazhdi- 
mësi) i kulturës, i cili f le t m e m ja ft g jasë për n jë  k o n tinu ite t të  popull­
sisë. K ëtë fak t e ka vënë në d u k je  kohët e  fu n d it sidomos edhe arkeo- 
logu ita lian  Domenico M ustilli, i cili u nda p re j nesh  këto v je te t e  fund it9.

P ran ia  e  elem enteve g reke të  v je tra  në shqipen është  m e rëndësi 
p ë r h isto rinë  e  kësaj g juhe si edhe ve të  për a të  të  greqish tes e  m e këtë 
edhe p ë r m barë  ballkanistikën. R re thana  që në këtë  fushë në punë të

6) P ë r  r re th a n a t  e rum anish tes  khs. E. Petrovici. R evu e  roum aine d’histoire, 
I. 1965. f. 8.

7) K ësh tu  K. H aebler, Südost-Forschungen  X X III 426.
8) Idg. J a h rb u c h  (IJ) XIV  V II 169.
9) S tu d ia  A lbanica II. 1. 196o, f. 56 v., m ë parë  në  R iv ista  d 'A lb an ia  III  (1942) 

37 v. Khs. edhe S. A nam ali — F. P rend i, P rem ière  conférence des é tudes albanolo- 
giques 1962, f. 468.
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objekteve m bizotërojnë b im ët e  ku ltu rës  (sidomos Ilo je t e  perirne ve e  të  
pem ëve si dhe disa bim ë ’të  konsum it) edhe shtazët. e nga ob jek te t e 'p ë r -  
d o rim it të  përd itshëm  veg lat edhe enët. kjo na duket m e rëndësi p ë r të  
g jy k u ar ndikim in k u ltu ro r m ë të  lash tin  të  helenëve mbi p o p u jt fq in j të 
veriu t. P ë r kup tim in  e  m arrëdhën ieve të  g juhëve ballkanike në  mes të 
ty re  m e rëndësi ë sh të  pasta j dhe kjo, që ndonjë fja lë  e  greqish tes ka ka- 
lu a r te k  këto nëpërm je t shqipes, si p.sh. —  pas N orbert Jo k lit —  n d ë r të  
t je ra  στοιχεΐον «elem ent», që kaloi në serbokroatish ten , dhe μανδραγόρα 
«m atërgonë», që  shkoi në rum anishten , në kë të  gjuhë, pas m endim it to - 
në, edhe fja la  mesteacän  nga shq. m ështekën , kjo vetë  p rej greq. së v je - 
të r (δένδρον) μαστίχινον «(dru) m e rrëshirë» . P ërnd ryshe  — sikundër 
d ih e t që nga K r. Sandfeldi dhe K. M aidhofi —  ndërm je tësja  m idis g re ­
q ish tes e  rum anish tes k a  qenë bu llgarish tja , dhe m idis greq ish tes dhe 
të  tje ra v e  g ju h ë  ballkanike Ica qenë tu rq ish tja .

K ufiri g juhësor m idis la tin ish tes dh e  greqish tes në G adishullin  Ball- 
kanik  të  kohës an tik e  —  i cili, mbi dëshm inë e  përndarjes  së m bishkri- 
meve, është cak tu ar nga ana e d ije ta rëve  herë  m ë në veri e  h e rë  m ë në 
juge, duke kaluar, si m endohet, p jesërish t mes p ë r mes nëpër S hqipëri 
— sikurse  kanë vënë re  p jesërish t edhe A. P hilippide m e T. C apidanin 10, 
nuk  m und  të  m e rre t abso lu tish t në  këtë  vështrim , që trev a  në  veri të 
tij ka qenë k re jt e rom anizuar dhe a jo në jug  të tij k re jt e helenizuar. 
P am ja  e  so tm e e  qy te teve  të  islam izuara  të  G adishullit, m e m bishkrim et 
e varrezave  të  ty re  e  m e popullsinë që nule e  d i aspak tu rq ish ten  e  që 
këto m bishkrim e m ë të  shum tën e  herës as nuk  di t ’i lexojë. m e g jithë  
nd rysh im et e konsiderueshm e që ekzistojnë në këtë  mes, na m ëson që 
m bishkrim et an tik e  na  paraqesin  g jendjen  më fo rt të g juhës së shkrim it 
se të  g juhës popullore. dhe m ë fo rt s itua tën  g juhësore të  qy te teve  m e 
popullsinë e  ty re  që pak  a shum ë dinin shkrim  e  lexim . sesa a to të  po- 
pullsisë fshatare, që  përbëhej k ryesish t p re j analfabetësh . Po ta  shq y r- 
to jm ë p ra  këtë  çështje. s ikundër edhe duhet, duke p asu r parasysh  edhe 
rre th a n a t e tnog rafike  dhe sociale, a tëhere  do të  shohim  k ë tu  m ë fo rt n jë  
kufi g juh ëso r-k u ltu ra l sesa n jë  th je sh t gjuhësor. Edhe vazhdim i i g juhës 
së Besëve trak as  g je r në  shek. VI të  e. sonë dhe ekzistenca e shqipes g je r 
so t e  k ë të  ditë, edhe këto  besojm ë se na dëshm ojnë që në këto  vise, k ra - 
has m e dy  g ju h ë t bo tëro re  të  asaj kohe, vazhdonin të  gjëllinin, sidomos 
nëpër tre v a t m alore, p ë r shum ë kohë, m b e tu rin a t e  idiom ave të  vendit, 
s ikundër q ë  m endonte  M om m seni (V 185) p ë r M aqedoninë.

H uazim et la tine  të  shqipes janë  në gjendje  të  kon tribuo jnë  për të  
p a su r n jë  ide m ë të  m irë  të  nd ik im it rom ak në  pjesën  lindore të  perando- 
risë, të  përm asave. e  të  kohës së t i j  dhe të  rëndësisë që ka pasur. K ështu, 
b ie fja la . fak ti që  në shq ipen  nga këto  huazim e. sipas n jë  studim i m ë  të  
ri. m beten ja sh të  rre th  dyq ind  fjalë. çon medoem os në këtë  përfundim , 
që përm asat e  ndik im it la tin  për këtë  g juhë kanë nevojë t ’i sh trohen  n jë  
farë  kufizim i. D uke sh trirë  kë të  parim  edhe m bi g ju h ë t e  tje ra  të  B all- 
kan it, sidomos m bi rum anishten . m und të  a rrih e t m base në  disa konsta- 
tim e të  re ja  në  lidh je  m e shkallën  e  rom anizim it të  kësaj treve. Sidomos 
n jë  vësh trim  krahasues i ri i e lem en tit la tin  të  shqipes. rum anish tes e 
greq ish tes m un d e t m base të  bë jë  të  m undshëm  n jë  dallim  m ë të  m irë  të  
fjalëve e  të  form ave që duan  çuar te  la tin ish tja  ballkan ike nga a to që

10) O rig inea R om în ilo r I 171 v. — M acedorom ânii, Vechim ea si în sem n â tâ tea  
lor isto ricä  in P en insu la  balcanica. A n u aru l In stitu tu lu i de Isto rie  N ationalä  IV, 1927, 
175 vv.. c itu a r  pas N. Jo k lit  I J  X IX  VII 126.
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kanë rr je d h u r  nga n jë  zhvillim  m ë i vonë i k ë ty re  g juhëve  ose nga n jë  
ndik im  i ty re  i shoqishojm ë. M’anë t je të r  p ikërish t në shqipen  m und të  
konstatohen disa elem ente  latine, të  cila t p je së rish t i m ungojnë rum ani- 
shtes, e p jesërish t u  m ungojnë bile edhe g juhëve rom ane perëndim ore, 
e  që  p randaj m a rrin  rëndësi p ë r vetë  la tin ish ten  e  për h isto rinë  e  saj.

Nga e lem en te t që m ë p a rë  gabim isht jan ë  m arrë  s ik u r të  ish in  latine 
e  që k anë  m b e tu r jash të  si të  tilla , n jë  p jesë e  m irë i pë rk e t v isar it lek- 
s ikor të  tra sh ëg u ar të  shqipes. N jë p jesë t je të r  ësh të  v ë rte tu a r se rrjedh  
p re j italish tes, m egjithëse  në  ndonjë rasë kufiri i dallim it të  saj nga la- 
tin ish tja  n u k  është  i sigurtë . P ë r  filologjinë ballkanike ësh të  m e rëndësi 
që d isa e lem ente  la tine  i (kanë a rd h u r shqipes m e anë të  rum anishtes. 
P ran d a j n jë  nga d e ty ra t e  s tud im it të  huazim eve do të  je të  kjo, që ato të 
caktohen m ë saktë, si edhe që anasje lltas  të  konstatohen ato fja lë  që kanë 
h y rë  në rum an ish ten  m e anë  të  shqipes. Në të  d y ja  këto fu sha  ndërkaq 
veçim i nga huazim et la tine  të  d re jtp ë rd re jta  nuk  është pë rh e ra  i m un- 
dur. G jith ash tu  edhe roli ndërm je tës i dalm atish tes, q ë  kanë m enduar 
disa d ije tarë , ka nevojë për n jë  v ë rte tim  lid h u r m e ra s a t konkre te  të  
veçanta,

P ë r  n jë  gjykim  të  nd ik im it të  g reqish tes e të  la tin ish tes në  gjuhët 
ballkanike, me rëndësi të  veçantë është  çështja  se g je r ku ky  ndikim 
u  ka  sh trirë  edhe m bi s istem in  e  form ave gram atikore. Pa hy rë  këtu 
në  problem in  edhe  so t të  d isk u tu a r nëse form im i i n jë  fu tu r i voluntativ  
(e a rd h m e  vullnetore) edhe zhdukja  e  paskajo res e  kanë burim in  në 
greqish ten , n ë  lidh je  m e kë të  dukurinë  e  dy të  p ë r g juhën  shqipe do të  
vërejm ë sh k u r t këtë, që paskajo rja  e  fo rm uar m e m e  e  gegërishtes his- 
to rik ish t ësh të  n jë  pjesore, e  që m ’anë t je të r  a fë rsia  gjeografike e  gre­
q ish tes m base e ka nd a lu a r toskërish ten  të  a rr in te  edhe a jo në form i- 
m in  e  n jë  paska jo rje  të  tillë . M basi H olger Pederseni ndik im in  la tin  në 
fleksionin  e  shqipes e  redukto i në  zero, në plotësim  të  këtij mendimi, 
në  fo rm ën  e  p e rfek tit të  p ërbërë  shq. kam  shkruar , rum . am  väzut, 
g r. e  re  εχο δεμένο etj., në p a jtim  m e B. H avranekun, m endojm ë ta  
çojm ë te  rom an ish tja  ba llkan ike dh e  të  shohim  në të  n jë  kalk  (përkthim ) 
gram atikor.

Në fushën  e huazim eve sllave të  shqipes n jë  problem  përbën  çështja 
se c ila t nga a to  bu ro jnë  p rej serbokroatish tes, c ila t prej bullgarishtes, 
dhe nëse (ka të  tilla  n d ë r to  që të  rrjed h in  nga n jë  g u rrë  e  tre të  më e 
v je të r. T iparet g juhësore të  dallim it në kë të  lëm ë janë  të  pak ta . Mund 
të  përm endet p.sh. çifti i form ave tosk. m ezhdë  « trap  arash» pre;j bullg. 
m ezda  (edhe rum . m ejdinà ): geg. verio re  m egje  «kufi. sinor» prej
serbokr. m eda, tosk. opingë  (dhe rum . opincà): geg. opangë p rej serbokr. 
opanka, e  cila na  del dhe në d ia lek tet arbëreshe  të  K alabrisë, të  cilat 
p randaj rrjed h in  p ë r n jë  pjesë prej Shqipërisë Veriore. Në m ë të  shum - 
ta t  rasa  dallim et e  form ave të  fja lëve  nga ana  sllave jan ë  të  parëndë- 
s ishm e dhe p ë r  shqipen  përg jithës ish t irrelevante , p randaj si parim  i 
calktimit të  ty re  në n jë rë n  ose në t je trë n  nga dy  g ju h ë t sllave jugore 
m bete t k ryesish t p ë rn d a rja  e ty re  dialektgjeografike. Në këtë  vështrim  
p ë r sllav izm at që shfaqen në Shq ipërinë Jugo re  e  të  M esmen, në paj­
tim  m e s itu a tën  gjeografike-h istorike, përg jithësish t do të  m endohet 
se rr jed h in  nga bu llgarish tja , dhe a to  q ë  përdoren  në Shqipërinë Ve­
rio re  d u h e t të  buro jnë p re j serbokroatish tes. Përveç këtyre , në shqipen 
jan ë  ru a jtu r  dhe disa e lem en te  sllave, të  c ila t në g ju h ë t sllave jugore 
vetë, p re j nga n ë  analizë  të  fu n d it kanë rrjed h u r, jan ë  zhdukur, e  që 
si të  tilla  sh tien  d ritë  në çësh tjen  e  sh tresim it të  d ikurshëm  të  leksikut
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të  sllavishtes jugore .11. P ë r n jë  gjykim  të  përm asave të  nd ik im it -sllav 
mbi g juhën  shqipe rëndësi ka  edhe kjo, që në k ë të  g juhë g jinden edhe 
élem ente s llave të  t je ra  e  të  pa vëna re  g je r m ë sot. M’anë  tje të r, ka 
disa elem ento  leksikale të  kësaj g juhe që janë m arrë  g je r tan i p ë r 
sllave, si baltë, daltë, druvar, gardh, lag lagët, vranët vrërët, të  cilat 
duhet t ’i k thehen  leksiku t vendës të  saj. Shohim  kësh tu  që dallim i i 
e lem entit të  tra shëguar nga a i i huazuari edhe në këtë fushë të  shqipes, 
m bete t m e rëndësi p ë r s tud im et ballkanistike.

M endim i i disa d ije ta rëve  që nga R. Loewe e  këtoj se në leksikun 
e  g juhëve ballkanike, duke përfsh irë  a ty  dhe  shqipen m e rum anish ten , 
g jindet edhe n jë  p jesë  m e burim  p rej g juhëve g jerm anike (gotisht, ge- 
p idisht etj.), duhet m arrë  si n jë  g jë fo r t problem atike. Në shqipen f ja - 
lët që ësh të  m enduar të  hy jnë  a ty , shpjegohen p jesërish t m e anën  e 
gu rrave  të  vend it (tirk, tirq  shkon m e tjerr, tjerrë  «pëlhurë e endur»), 
p jesërish t m e  anën  e  g juhëve të  tje ra . M’anë tje të r  në këtë  g juhë kanë 
d ep ërtu a r elem ento  g jerm ane dhe m agjare  m e ndërm jetësim  të  serbo- 
kroatishtes, s ikundër ka treg u a r N. Jok li në pun im et e  veta.

P ë r  fazën  m ë të  re të  zhvillim it të  g juhëve  ballkanike ndik im i i 
tu rq ish tes m endojm ë se duhet të  v lerësohet si më i m adh nga ç’është 
m enduar g je r tani. Ai ndikim  ësh të  jo vetëm  m ë i g je rë  në  leksik dhe 
v ihe t re  jo vetëm  në form im in e  fja lëve me sufikse, po ësh të  shum ë 
më i m adh edhe në frazeologji. N uk ësh të  vënë re  sa d u h e t që nga 
sh p reh je t d h e  m ën y ra t e të  th ën it të  gjuhës së përd itshm e të  cila t 
jem i m ësuar t ’i m arrim  si tip ik ish t ballkanike, n jë  p jesë  e  m irë  kanë 
b u ru a r në  tihelb nga ajo gurrë  si përk th im e në g ju h ë t përkatëse. N di­
kim i i tu rq ish tes në  këto g juhë ka  sjellë  dhe form im in e disa kalkeve, 
si shq. dorëzonjë  «Lonicera caprifolium»- pas tu rq . hanim eli, lule-sahati 
■«Passiflora» pas saat çiçegi, Iule va th i «Fuchsia» pas kiipe çiçegi, kalke 
që (kanë p a su ru ar leksikun e kë ty re  gjuhëve. Në lidhje  m e tra jtim in  
fonetik  të  huazim eve tu rk e  m und  të  përm endet edhe që fja lë t oksitone 
të  tu rq ish tes  si helva: shq. hallvà hallvë, në d ia lek tet e  toskërish tes e 
ru a jn ë  vendin  e theksit a sh tu  si dhe  në g reqish ten  e re. bullgarish ten , 
a rom unishton  e rum anishten , në  a to të  gegërishtes përkundrazi e  të rh e - 
q in  a të  n jë  rrok je  m brapa, ash tu  si në serbokroatishten. Me in te res të  
veçantë si p ë r ballkanistikën  si për turkologjinë do të  ish te edhe puna 
e  n jë  kronologjie — absolute dhe re la tive  — të  hy rje s  së huazim eve 
turke. K ëtu  shq ip ja  për disa a rësye historike të  n jë  k a rak te ri të  veçantë 
është e ve tm ja n d ë r g ju h ë t ballkanike që ësh të  në  g jend je  t ’i japë  
kësaj çështje n jë  përg jig je  m ja ft të  p rerë . Ekzistenca e  përka tësish t 
m ungesa e  kë ty re  elem enteve në  ngu lim et a rbëreshe  të  Italisë, të  th e - 
m eluara në kohën nga shek. XV në  të  XVIII. së bashku  me dëshm inë 
e veprave të  lite ra tu rës  së v je të r  shq ip ta re  dhe të dokum entave h isto - 
rike, n a  vë në  g jend je  të  k ryejm ë n jë  sh tresim  kronologjik  të  huazi­
meve tu rk e  në këtë  gjuhë, sidomos përsa u përket a ty  re  m ë të  v je trave  
ndër to . Në a të  m es sh ihet n jëkohësish t se cilat sfe ra  të  je tës  ka rro k u r 
m ë p a rë  ky  ndikim , g jë  që m eriton  vëm endje edhe nga ana e historisë 
së kulturës.

Në m arrëdhën ie t e  shqipes m e g ju h ë t fq in je  është e  vërte të  që 
roli dhënës i saj ësh të  m ë i pakët se  ro li m arrës, po m egjitha të  edhe 
ai ë sh të  m e rëndësi jo vetëm  në vetvete, po edhe sepse ka lid h je  me 11

11) Khs. N. Jok lin , sb o rn ik  M iletic 117-146 e 659-660.
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disa  nga p rob lem et m e të  c ila t ka kohë që m erre t balkanistika. Ky 
ndikim  gjuhësor shkon dorë  m ë dorë m e n jë  ndikesë në  fushën etnogra- 
fike, në m ënyrë që  d isa dukuri të  form ave të  je tës  shq ip tare , për arësye 
sociale dhe, nga sa  duket, edhe për punë  të  'karak terii të  veçantë që 
kanë, kanë d ep ërtu a r te  popu jt fqinj. P a  m undur të  hy jm ë k ë tu  në 
kë të  kap itu ll in te resan t ttë e tnografisë  së vendeve ballkanike, do të p ë r- 
m endim  fa re  sh k u rt që  në v iset ku fita re  m e Shqipërinë në veri, si në 
Bokë, në Mal të  Zi e  në Rascie, na shfaqen ndër të  t je ra  em ra  shqip 
bu rrash  e  grash, elem ente  të  kostum eve të  burrave, elem ente  të  së 
d re jtës  popullore e të  dokeve e zakoneve, si gërric ja  e  fy ty rës  në va jti- 
m e e  në  m ort, m eloditë e  m alsorëve shqip taré, të  kënduarit e  këngëve 
përcjellë  m e n jë  tepsi bak ri të  m adhe. K ëtu  do ta  lëmë m ënjanë çësh- 
tjen  se nga këto cilat rr jed h in  nga n jë  huazim  m arrë  p re j fqinjësisë, 
dhe cila t kanë m b e tu r nga n jë  re lik t, p ra  nga ru a jtja  e  disa zakoneve të  
tra shëguara  në n jë  popullsi d iku r shq ip tare  pas sllav izim it të  saj. N dër- 
kaq, r re th an a  të  këtij llo ji na  dalin  edhe në  lind  je  e  në  jug  të  Shqipërisë, 
te  bu llgarë t m aqedonas, te  g rekët e te  arom unët. K ështu. bie fja la , gre- 
k ë t e  v e riu t që  kufizojnë m e shq ip tarë  këndojnë m e m eloditë labe të  
Shqipërisë Jugperëndim ore, përdorin  në këngët e  dasm ës m bushje  var- 
gu të  tilla  si prina  «prttna»  dhe kanë m arrë  valle shq ip ta re  si άρβανίτικο, 
τσάμικο, χειμαρριότικο. Te arom unët, sidomos te  fërshërotët. na 
dalin  përpara  n d ë r të  tje ra  disa p jesë  të kostum it shq ip tar, dhe në  m u- 
zikën e  ty re  popullore m eloditë toske në kup tim in  e  ngushtë  të  fjalës. 
D ihet m irëfilli që ndilkimi e tnografik  e  social ka sjellë m e vete dhe ndi- 
k im in  gjuhësor, që p ra  bashkë m e e lem ente t e  k u ltu rës  m ateria le  e  shpir- 
të ro re  kanë sh tegë tuar dhe em ërtim et e  ty re , sepse pas fjalëve fshihen 
rea lite te t konkrete.

E lem entin  sh q ip ta r në leksikun e greqish tes së re, që nga G ustav 
M eyeri e këtej, e  çm ojnë m e afërsish t g jash tëdh je të  fjalë, nga të  cilat 
n jë p jesë  ë sh të  e m barë  greqishtes, n jë  p jesë  ë sh të  e  ku fizuar në d ialek- 
te t veriake të  saj. P ë r  m endim in  tonë ai ësh të  m ja ft më i m adh në  të  
dy ja  g rupet, sidomos në kë të  të  dytin . A i përfsh in  dhe disa kalke, e 
përveç kësaj dhe ndonjë pjesëz, si ντότι , në shp reh jen  δεν έρχομαι 
ντότι =  shq. n u k  v ij  dot. N jë fushë e veçantë  ku  është  sh trirë  ndi- 

kim i i shqipes, janë  g juhë t e  fsheh ta  dhe të  zejtarëve, sidomos të  k ra- 
hinave verio re  të  G reqisë. Nga sh p reh je t që janë  të  përbashkëta  për të 
dy  g juhë t, shp reh ja  dielli perëndon  è ήλιος βασιλεύει, për bu rim in  e 
së cilës kanë dalë  kaq diskutim e, nga p u n a  se  në  shq ipen  kjo folje ka 
dhe kup tim in  «m bështet», perëndohem  «m bështetem », i cili pas gjithë  
gjendjes është kup tim i prim är, pas g jasë ka lin d u r në këtë  gjuhë. Si 
ndërm je tës të  huazim eve shq ipe në G reqi p ë r shum ë rasa do të  m endoj- 
m ë elem entin  sh q ip ta r të  ngu lur në a to anë që nga sh ek u jt XIV e  XV, i 
cili p jesërish t ësh të  greqizuar. P rej kë tij rr jed h  edhe m asa e m adhe e 
em rave shqip  të  vendeve e  të  fam iljeve të  përhapu ra  në k rah in a t më 
të  nd ryshm e të  G reqisë, të  c ilë t janë  m e v le rë  të  m adhe p ë r  rindërtim in  
e shqipes m esjetare . —  Ç ështja  nëse në  g req ish ten  e  v je të r ka elem ente 
parash q ip tare  ose sh q ip ta re  të  n jë  shkalle m ë të  lashtë, g je r m ë sot 
ësh të  p rek u r vetëm  në disa rasa  të  veçanta, si δύβρις: θάλασσα: 
dèi» (P. K retschm er) dhe γανσάπης «lloj shajaku  m e thakë» : gë- 
zô f  (N. Jokl). K jo çësh tje  m eriton  të  shqy rtohe t në të rësin ë  e  saj, se­
pse m e fq in jësinë  e  g ja të  të  së dy  g juhëve në  G adishullin  B allkanik ek- 
ziston fa re  m irë  m undësia që të  ketë  e lem ente  të  këtij lloji. D isa rasa
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të tilla si γέρδιον pëlhu rë : gardh, λάρος «pu lëbardhë» : lare «njollë e  
bardhë», πιχέριον «gjalpë» (fjalë që m erre t si e  frigishtes) : p ikë f'p iko j  
«pikoj m e g ja lpë  a m e sh eq er n jë  petë», jan ë  dëshm i që flasin  p ë r një 
m endim  të  tillë. Nga para le let m itologjike, d ija  e  m ëpastajm e m endim in 
e sh p reh u r që te  J. G. von H ahn (1854, I, f. 251) që em ri i hy jn isë  
Δημήτηρ si «nënë e  dheu t»  (ose «toka mëmë») të  ketë lidhje  me shq. 
dhê-u, e ka të  p ranuar. Sidomos në  dorish ten  v ihen  re  të  tilla  barazim e, 
si lakon. δίζα «dhi»: dhizë  «kec» edhe «dhi», βάρυχοι: αρνες Λάκωνες 
te Heziku: vargër vërgàr vèrga  «dash ose cjap  i patredhu r, harm ëshor», 
dhe m base edhe μίτυλος «pa bri, shy t»  (për dhitë) te  T eokriti: m ité, 
m itëz, kacam itë  -«sutë, drenushë», kuptim i i m irëfilltë  i kësaj «pa bri, 
shytë». K ëto barazim e parciale (pjesore) m und të  kenë n jë  farë lidh je  me 
kom ponenten ilire në form im in e  fis it doras që m endojnë disa d ijetarë.

N dikim i i shqipes, ash tu  si në g req ish ten  e re, edhe në g ju h ë t sllave 
jugore serbokroatish t e bu llgarish t përfsh in  më fo rt sferën  m ateria le  se 
m endoren, në radhë të  parë, je tën  barito re  dhe blegtorinë, je tën  sh tëpiake 
dhe sh tazët shtëpiake, em ra sh tazësh  e bim ësh, sidomos em ra  drurësh . 
Si a tje , edhe  kë tu  ky ndik im  ka rro k u r edhe g ju h ë t e  fshehta. D he si 
atje, edhe kë tu  m und të  dallojm ë dy grupe huazim esh. N jeri nga këta 
përfshin e lem en te  të  m barë gjuhës, tje tri, ky  shum ë m ë i m adh se ai, 
rrok elem ente  d ialektore, të  kufizuara  në  viset përre th , si Bosnjen, 
Hercegovinën, M alin e Zi, Serb inë jugore e  M aqedoninë.

N jë problem  m ë ve te  përbëjnë disa fja lë  që janë  të  përbashkëta  për 
shqipen, sllav ish ten  ballkanike e  rum anishten , p jesërish t dhe  p ë r gre­
q ish ten  e  re, fja lë  të  cilat k ryesish t m e ndërm jetësinë e  rum unëve kanë 
d ep ërtu a r dhe në disa g juhë të  tje ra , si në  çekishten, sllovakishten, po- 
lonish ten  e  ukrain ish ten . H yjnë a ty  ndër të  tje ra  balgë bajgë, buzë, gushë , 
katûnd, kopil, magàr, «gomar», shtrungë, shu t sh y t «pa brirë», votër  
vatër. Përveç këtyre . ka dhe disa barazim e p jesore shqip taro -rum une, 
të cilat sh trihen  p jesërish t edhe mbi g ju h ë t fqinje, si p.sh. i bardhë: rum . 
barzä «lejlek», bashkë  « tërësia e  lesh it të  pandarë  të  n jë  berri të  qethur» : 
bascà me të  n jë jtin  kuptim , brêz brez: briu  po m e këtë  kuptim , droe «frikë, 
droje»: droaie «grum bull, tu fë , çetë», gëresë gërresë «vegël me të  cilën 
gërryejnë»-: gresie «grihë», gjon  «qukapik, qokth»: ghionoaie «qukapik»-, 
hamës ^<që ha shum ë»: hame§ «lakmec, llupës», këlbazë gëlbazë: câLbeazâ 
gâlbeazâ «m aladie du foie chez les brebis», këpu të  «lloj çarapi që m bath  
vetëm  shpu tën  e  ku rrizin  e këm bës, g jurm ashkë»: caputa «pjesa e  për- 
parm e e  këm bës; lloj pan tofle  a g ju rm ashkë (çarap pa kallam ) prej leshi», 
kërcû kërcuni: cràciun  «këshëndella», kôkëzë  «kokë e  vogël, kokërr» : 
coacàzà « rru sh  frengu», ku lpër kurpën: curpen  m e të  n jë jtin  kuptim , 
i m adh  fern, e m adhe: m are  po m e kë të  kuptim , m âz m ëz: m înz  po me 
ata kuptim . m oshë: moß «plak; gjysh», pïkë, p ikôj: pic  «pikë» a pica 
«me pikue, m e rrjedhë», shalë  «ana e  brendshm e e  kofshës; p jesa e t ru -  
p it që shkon nga rrëza  e  kofshës g je r poshtë te  sy ri i këm bës»: §ale «ije, 
shalë», shark  «zhgun leshi, i zi ose i bardhë. pa m ëngë e  m e thekë, bë- 
rruc», sharkë  «m antel bu rrash  prej leshi të  bardhë. flokatë»: saricà, sarcà 
«zhgun i barin jve, m e thekë», shkrum b: scrum  po m e kë të  kuptim , i thar- 
bët: sarbàd g jithajo , thërrim e: färim ä  g jithajo , th im th  « thum b i arëzës, 
i b le tës; m ajë  e  bosh tit të  rro tës; th ith , m ajë  e  sisës, th ind» : simcea
«thum b. m ajë, m ajë mali», vorbull «g jiri i u jit» : bolburà  «syri i  u jit, sh tje - 
llje, vorbull: e rë  e fo rtë  që fry n  duke u sjellë  rro tu ll, shakullinë». K ëto e 
të tje ra  fjalë, fja lë  m e n jë  përhap je  ku  më të  m adhe e  ku  m ë të  vogël, të

*■ ' afrohen num rit njëqind , që  p rej n jë  shekulli e këtej, sipas bindjes, po
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edhe pas p rirje s  së d ije ta rëve  të  ndryshëm , kanë pasu r in te rp re tim et më 
të  ndryshm e prej g juhësh  të  g jalla  e  të  vdekura  të  Europës Jug lindo re  e 
të  viseve përre th . Nuk është véndi kë tu  të  hy jm ë e t ’i shqy rto jm ë këto 
në hollësitë e  ty re , vetëm  do të  shikojm ë fa re  sh k u rt disa p ikëpam je të 
k a rak te rit parim or, të cila t kanë të  bë jnë  k ryesish t m e m etodën. Shpje- 
gimi i këtye fja lëve nga substra ti i n jë  g juhe indoeuropiane të  la sh të  të 
kësaj treve, pavarësish t a  do të  ish te  kjo ilirish tja, trak ish tja . dak ish tja  
ose ndonjë  tje të r, në parim  për n jë rën  ose tje trë n  nga këto fja lë  është 
i m undur: vetëm  se  k jo  përg jithësish t çalon, sa kohë që këto fja lë  nuk 
janë  të  dëshm uara  m e ndonjë fa rë  m ënyre për substra tin  pararom an  që 
postu lohet në a të  mes, siç ndodh  p.sh. m e shq. m ëz  rum  m inz, dhe m e- 
sap. Juppiter  M enzana  (trak. M EZHNAI e  dëshm uar m e n jë  m bishkrim  
m bete t jash të  për arësye fonetike). Përveç  kësaj, koncepti i substratit, 
s ikundër e  kem i v ë re jtu r edhe herë  të  tje ra . është i kush tëzuar m e n jë 
ndërrim  gjuhe; kësh tu  ai shkon për Rum aninë, po jo për Shqipërinë. ku 
g juha  e  sotm e e vend it pas n johurive tona pa raq e t vazhd im in  e  rre tha- 
nave të  kohës antike. Pastai duke ja  v esh u r n jë  fja lë  substra tit, për atë 
fja lë  paravendohet n jë  m oshë e  lashtë. k u rse  përkundrazi disa rre thana  
të  tje ra  flasin  k u n d ër n jë  m endim i të  tillë. Shpjegim i i kë ty re  fjalëve 
nga ndonjë  bazë greke. latine, sllave ose edhe t je të r  duhej të  ish te  i kë- 
tillë  që të  p a jton te  m e rreg u lla t fonetike  si të  g juhës që i ka dhënë 
si të  asaj që i ka  m arrë. P o r po të  sillem i nga g ju h ë t e  sotm e ballka- 
nike, do të  vëm ë re  që, si e  ka k onsta tuar d ija  e m ëparm e — sidomos N or­
b e rt Jokli — . n jë num ër i konsiderueshëm  i kë ty re  elem enteve leksi- 
kale. në shqipen  nuk qëndron i izoluar ose pa in te rp re tim  etim ologjik, 
po hy n  e  zë vend m e ndonjë  m ënyrë në sistem in  g juhësor të  saj. Kjo 
përm ban në  ve tve te  kërkesën  që kë ty re  çështjeve m und t ’u h y h e t vetëm  
m e n jë  n joh je  të  g jithanshm e të  kësaj g iuhe e  të  zhvillim it h istorik  të 
saj. k ë to  çifte  fja lësh  së pari kanë në  shqipen p jesërish t farefisin  e tyre. 
P ikësëpari m e m je te  fjalëform im i të  kësaj g juhe e vetëm  të  kësaj: brisk 
si « th ikë m e bri» lid h u r m e fja lën  bri m e anë të  n jë  zgierim i m e sufiks 
-sk , khs. dele briskë  «dele m e brirë», gëresë n jë  form im  m e -esë i gërryej 
grye j grij gërrij (G. M eyer), poashtu  si fshesë  që shkon m e fs h i j :  ham ës  një 
em ër ag jen ti nga folja ha. ash tu  si përg jegjësi k up tim or i saj pim ës  «që 
pi. i p irë» (për sh tje rra t etj.) nga pi: kôkëzë  n jë  dem inu tiv  m ë -zë 
i fja lës kokë  «kokërr, n jë kokërr pem ë; krye, kokë», ash tu  si pùpëzë: 
rum . pupäzä; këlbazë  që ka dhe kup tim in  «këlboqe, ballgam , pështy- 
m ë e  tra shë  si qurrë», n jë  postverbal po m e sufiksin  -zë  i foljes 
kalb kalbem, m e m etafoni qelb, qelbem, m e n jë  shpërngu lje  theksi për 
nga përp a ra  ash tu  si në derdhazë  «boenë, vërshim  u jërash» : derdh, e 
përb ri saj me sufiks -oq  fern, -oqe këlboqe  «ballgam, këlbazë, përsh tym ë 
e  tra sh ë  si qurrë» ; këlbazë  n jë dem inutiv  eufem istik  siç janë  shum ë emra 
të  sëm undjeve në g juhën shqipe; te  bagëtia që e  ka  zënë k jo  sëm undje indi 
i m ish it m e rr  me të  v ë rte të  pam jen e  n jë qullnie, që të  ku jton  xhelatinën, 
e  te  dh itë  vihen  re  dhe lëk u ra  jargore  në  vaginë; shtrungë, e cila do të 
thotë edhe «sh tra t, k revat, shtresë», pas m endim it tim  nga shtro j «bëj 
gati sh tre së  e  m bulesë për të  fje tu r» , m e sufiks -ungë  si p.sh. te shtë- 
llungë  «lesh i la rë  e i sh tu rë  sa p ë r n jë  fu rkë» : sh tje ll «shpiish, shtëllis 
leshin», shtrungë  p ra  si shtr-ungë  m orfo logjik ish t dhe kup tim ish t në 
të  n jë jtin  plan si të  tje ra  postverbale  të  foljes shtro j, siç jan ë  shtres-
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(shtr-esë), shtro jë (shtr-ojë), shtrosë (shtr-osë) « lëkurë dhie si p'ost për të 
ndenjur» , sh tro fkë (sh tr-o fkë), té  sh truem  e shtriiem e, e sh tn ia m e; m a­
gar «gomar» pas m endim it tim , si ma-gar, shkon m e gar «gom ar» gare 
«gom aricë» (Gjon Buzuku), me gaç (*gar-ç) «kriç», e me t je të r  prefiks 
ager a-ger «gom ar» (Buzuku), sot Qafa e A grit «Qafa e  G om arit», me 
m a - si m afés:thes; gar, gare si «barrë, kafshë barre»  fja lë  e  a fë r m e lat. 
gravis, gr. βαρύς -«i rènde» etj., jo m e anë m etateze p re j gr. së re!ìd»rioX 
farefis  fo ljo r te  brez: m bre j «ngjesh brezin, ngjesh në  bel» zbre j zhbrej 
«heq kaun  nga zgjedha, nga kulari» ; këpu të  m e kup tim in  «çarap i këpu- 
tur, i shku rtë r» : pas m endim it tim  m e fo ljen  këp û t  (khs. frgj. bas «çarap», 
në të  v ërte të  «e ulët»), p ranë  saj dhe këpucë: këpu të-zë  (N. Jokl); m ëz: 
m ënd  «vë qengjin  të  p ijë  te  n jë  dele tje tër» , m éndeshë  «vajë, tajë, nan- 
shore»; p ik ë : p jek  « takoj; prek, çik, qok (dorën)»; i tharbët pas m endim it 
tim  m e foljen ther; thërrim e, thërm âj edhe këto me ther; farefisn i no­
m inale kemi te m oshë: m ot, te  Gj. B uzuku (1555) aj anshtë për m ot 
«aetatem  habet», edhe te  shu t, sh y t: su të  «drenushë». Së d y ti , p ër disa 
fja lë  vërte tohe t n jë  tra jtë  tje të r, m ë e  moçme. prej nga del ve tve tiu  ka- 
rak te ri sekundär i form és që është në bazë të  rum anish tes: bashkë  (leshi) 
një  bashkë lesh: pas m endim it tim . m bi dëshm inë e  tra jtë s  barukë  po 
m e kë të  kuptim , m e burin i nga *barshkë dhe e a fër kësh tu  m e gr. φάρσος 
«copë e  shkëpu tur, porcion» dhe irl. berraim  «qeth». Së treti, nga ana 
shq ip tare  është  ru a jtu r  n jë  shkallë më e  v je të r ose më konkrete  e  ku p ti- 
m it: i bardhë: rum . barzà «lejlek», brenza-t «përbrendësat, rropullitë , 
(pas m endim it tim  nga brenda  ash tu  si la rt. intestina  «përbrendësat, 
zo rrë t»  nga -»internus «i brendshëm »): rum . brînzà  «djathë», kup tim i i 
ndërm jem ë «m ullëz d ja th i» ; droe «frikë, droje»; droaie «grum bull, tufë, 
çetë, m e n jë  kalim  kuptim i si në rum . groazä « tm er; shum icë e  m adhe, 
m ori»; gjon, në th e lb  em ri ve tiak  Gjon, «divers prénom s d’hom m es sont 
donnés com ne nom s aux  oiseaux nocturnes» (Rolland te  G. M eyer 
f. 141); kërcû  kërcuni: cràciun  (M. Bartoli). me n jë  kalim  nga «buzmi i 
këshëndellave» në «këshëndella». khs. rum . noaptea cràciunului «nata 
e  këshëndellave»: shq. nata e buzm it poajo, buzm  «kërcu, cung». Së  
ka tërti, dalin  në g ju h ë t fq in je  m e shqipen disa tra jta  fjalësh. të  cilat 
nga p ikëpam ja e  fonetikës h isto rike  të  shqipes janë  sekundäre , p randaj 
kanë lin d u r në tru a llin  e  kësaj g juhe: tosk. vatër, vatra  (rum . e tj. vatrà), 
po geg. vo tër votra, a sh tu  si va j, vo j  p rej la t. oleum  e si i varfër, i vo rjën  
p re j orphanus; g jem b: rum . ghim pe , po në  shqipen p ran ë  saj edhe glëm b; 
i m adh, e m adhe, n ëpër d ia lek te  edhe e m alle  me l velare, p re j andej rum . 
m are. Së pesti, për disa fja lë  të  shqipes ekziston m undësia e  n jë  shp jeg i- 
mi e tim ologjik  të  rreg u llt n ë p a jtim  m e lig je t fonetike të  shqipes: balgë, 
bajgë si re jleks i n jë  *bolgu-à *balgu-â, e  a fë r m e gr. βόλβιτος βόλβιτον 
«bajgë, pleh» (M. La P iana); ku lpër ku lpën , indoeur. *kuel- «dredh. për- 
dredh. kthej», khs. em rin  e lu m it K ulpa  si «lum ë me dredha». në Kroaci 
(N. Jokl); shalë  «ana e  b rendshm e e kofshës» (jo nga la t. sella  «shalë e 
kalit», e cila  asgjëkund në rre th in  e g juhëve  rom ane n uk  ka dhënë  n jë 
kup tim  të  tillë ): e a fë r m e gr. σκέλος «kofshë. shalë»; shark, sharkë,
si « lëkurë  shtaze» pas m endim it tim  e  a fë r m e rus. skorâ  poi. skora  
« lëkurë, lëkurë  shtaze»; shkrum b  pas m endim it tim  e a fë r m e la t. cremo, 
-are  «djeg, shkrum boj». Sëfundi, ësh të  p ë r të  vënë re  që disa nga fja lë t 
që shfaqen dh e  në  rum anishten , si gjon e shkrum b. na dalin edhe gjetkë, 
k ësh tu  sidom os në g req ish ten  e re ; a tëhere  do të  ish te  n jë  s itu a të ' e  çu- 
d itshm e që e  n jë jta  fja lë  në  n jë  g juhë ballkanike të  je të  huazim  m e bu-
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rim  pre j shqipes, e në  n jë t je të r  të  m e rre t për fja lë  au toklone m e bu­
rini p re j substrati. —  Po të  shikohen m e n jë  vështrim  të  përg jithshëm  gi­
fte t e  fja lëve  që u  përm endën p jesërish t m ë sipër, a to  hum bin  stium ë nga 
karak teri problem atik  i ty re , po të  je të  që ta  ndriçojm ë të  ka luarën  nga 
r re th a n a t e  së tanishm es. Në p ikëpam je m etodike n a  d u k e t se  m und 
të  çelë rru g ën  parim i që sh tro i Rasm us Rasku para  pothuajse n jë  sheku- 
lli e  gjysm ë: «K ur e  n jë jta  fja lë  g jindet në shum ë gjuhë, duhet të  men« 
dojm ë që a jo  i përke t asaj gjuhe. në të  cilën na sh faqet m e n jë  kup tim  
sa m ë shum ë të  domosdoshëm. m ateria l e të  përg jithshëm »; « ku r n jë 
fja lë  në  n jë  g juhë sh faq e t e izoluar, pa ndonjë  lidh je  të  dukshm e dhe 
pa  rrjed h o ja  (derivate) ose m e fa re  pak të  këtilla, në  n jë  t je të r  gjuhë 
përkundrazi m e lidh je  të  qarta. . . ose m e n jë  varg  të  të rë  rrjedho jash  dhe 
në  këtë  m ënyrë k re jt e  n d ë rth u ru r përbrenda  gjuhës, a tëhere  m und 
të  n x je rrim p ërfu n d im in  që kjo fja lë  k a sh te g ë tu a r nga k jo  g ju h ë  e  dytë  
tek  e  para» .1

Nga d ukuritë  g ram atikore  të  g juhëve  ballkanike, përveç paskajo- 
res  që u  zu  ngoje m ë la rt, dhe së a rdhm es (fu turit), n jë  vëm endje të 
veçantë  m eriton  nyja. Fak ti që nga dy  n y ja t ny ja  e sp rasm e është  e 
përbashkët p ë r shqipen, rum anish ten  e  bullgarish ten , e parm ja  p ë r­
kundraz i m e funksionet e  ndryshm e të  saj është vetëm  e  shqipes dhe  e 
rum anishtes, vetë  k jo  shpie në m endim in  që kjo  e d y ta  pa raq e t n jë  
inovacion m ë të  vonë të  kë ty re  dy gjuhëve. K y m endim  p ë r shqipen 
bëhet siguri k u r të  shqyrtohen  rre th an a t e b rendshm e të  kësaj gjuhe. 
N yja  e  sprasm e vë rte to h e t se ësh të  kë tu  n jë  dukuri m e m oshë prehisto- 
rike, dhe e p arm ja  n jë  form im  i lin d u r në periodën p a ra le tra re  dhe i zhvi- 
llu a r shkallë-shkallë, m e anë të  n jë  p ë rsëritje je  s in tak tike  të  ny jës së 
sprasm e. Në lind jen  dhe përhap jen  e  kësaj n y je  ka n d ihm uar m ë n jë  anë 
tendenca p ë r përforcim  të  shprehjes, për n jë h iperkarak teriz im  në  kup- 
tim in  e  E duard  Schw yzerit, tendencë që sh faqet shpeshherë edhe në  shqi­
pen, m ë anë tje të r, p r ir ja  p ë r n jë  thérap eu tiq u e  verbale  edhe në  fu shë  të  
tra jta v e  gram atikore. Ish te  puna  ndër të  t je ra  që  të  d iferencoheshin  fun- 
ksionalish t përsëri m ë n jë  anë g jindorja  m e dhanoren . m ’anë t je të r  m bie- 
m ri m e ndajfo ljen , form a, të  cilat m e zhdukjen  e  m ë të  shum tave  m ba- 
re sa  të  la sh ta  të  fleksionit, ishin bërë  të  b a rabarta . Në lidh je  m e këto 
nu k  ësh të  pa in teres të  vërejm ë që në n jë  shkallë m ë të  v je të r të  gjuhës 
këto ra sa  e  këto dy p jesë  të  lig jëratës në d isa p ika të  cak tuara  nuk  ndry- 
shojnë nga n je ra -tje tra , duke  u  p a raq itu r si g jindorja  ash tu  sidomos 
edhe m biem ri p red ika tiv  pa n y jen  e  zakonshm e të  sotm en. P ë r  historinë 
e  ny jës së rum anishtes na  duket m e rëndësi kjo, që  në a rom unishten , 
degë e  veçuar që nga shek. X. n y ja  e  parm e m ungon në  disa rasa, në të 
c ila t në d ia lek tet e  t je ra  të  rum anish tes ësh të  rregull. K jo duket të  tre - 
gojë që kjo n y jë  në  n jë  shkallë të  m ëparm e të  rum anish tes në  rasa të 
tilla  ende nu k  ishte shfaqur.

Midis shqipes dhe rum anish tes ka edhe disa të  t je ra  konkordanca 
gram atikore  të  vecanta. K ësh tu  n d ë r të  t je ra  në n jë  periodë m ë të  v je ­
të r  të  së dy ja  gjuhëve, në disa Ho je  fja lish  të  cak tuara  m ungon lidhë- 
za shq. të, rum . sa, e cila shoqëron tra jtë n  e  m ënyrës lidhore. Në form i- 
m in e  përem rave  të  pakufishëm  dhe ndajfo ljeve dy tem she v ihe t re  fund 
e k ry e  n jë  paralelizëm  në topikën  (vendin e  pjesë\^e përbërëse) — po jo

l ^ P a s  V.A. Zvegincevit, Istorija jazykoznanija X I X  i X X  vekov v ocerkah i 
izvlecenijah, 1960, K hs. O. S. Sirokov, Etimologija, 1963. 1  305 shën. 14.
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në kup tim in  —, në rasa  të  tilla  si rum . cineva, undeva; shq. kushctó, kudô  
e tj.: sepse fja lë t e  rum anishtes, si k undër është  vënë re  dhe m ë parë  *, 
duan  të thonë «dikush», «diku», ato të  shqipes përkundrazi në  m ënyrë 
përg jithësuese «kushdo që të  je të , kushdo», «kudo që  të  jetë, kudo». F o r- 
m im eve të  rum anish tes u përg jig jen  përkundrazi p ë r nga ana e  kup tim it 
fo rm at shqip  n)dokiish, (n)dokü n d o k û n d 1 2, të  cila t paraq iten  m e n jë 
topikë të  p ë rk u n d ë rt të  pjesëve përbërëse.

Me kë ta  shem bëj po a rrijm ë  kësh tu  në fja lëform im  e në onom a- 
siologji, fu sha  studim esh ku  tak im et e  g juhëvet ballkanike m idis ty re  
në s tud im et e  g je rtan ishm e nuk  m und të  th u h e t aspak se jan ë  sq aru ar 
g je r në  fund. Nga shum ica e  rasave që hy jnë  k ë tu  e që n jihen  m ë pak. 
rasa  nga të  c ila t n jë  p jesë  pën n b u sh in  dhe n jë  funksion gram atikor, le 
të  përm endim  këto m ë poshtë: shq. gjith(ë)një  «përhera, gjithm onë» 
(: «gjithë-një»), gr. e  re  ολοένα, arom . totna, tótuna, rum . totdeauna  
(tot-de-a-una), m eglen. to td iuna  3; g jith ku n d  «kudo» (:«gjithë-ku), ser- 
bokr. svagde, bullg. vsjakTjde, rum . pretu tinden i (pretutinde: la t. tot-inde), 
khs, dhe gr. e  re  παντού πανταχου, g jithkùsh  «selcili; cilidoqë» (:«gjithë- 
-kush»), serbokr. svakoj, bullg. vsjako j; g jith shkd  «g jithqish, çdo gjë, çdo 
gjë që», serbokr. svasta, bullg. vsieko. Si form im e em rash  le  të  përm endim  
kalë i qyqes  «një fa rë  hu te  e  bardhë, m jellbardhë» (:«kalë i qyqes»), gr. 
e re  κουκκάλογσ τό πτηνόν νεόφρων è περκνδπτερος; πτηνόν του γένουν των 
Ιεράχοιν, όμοιάξον τήν πέρδικκα pulë  dushke  «sqeptore, shepkë» ( :«pulë 
dushku. pulë drurësh , pyjesh»), gr. e re  ξυλόκοττα «shepkë», po edhe angl. 
woodcock; leshkore  «grua e  ve» (:«ajo m e flokë të  prerë), gr. e re  κουρι- 
μαδιά «grua e  ve», në të  v ë rte të  κουριμαλλιά (κουρεύω τα  μαλλιά); sysk  «me 
sy e  ve tu lla  të  zeza, p ë r n je rëz  e p ë r bagëti» (sy), rum . oacheç «i zesh- 
k ë t (në fy tyrë), zijosh», arom . ôcliçu (ochiu, oclu «sy»), gr. e  re  ματούλλτσ 
ματούλλου «prej çdo fa rë  n g jy re  m e p ë rjash tim  të  së zezës, m e n jë  rre th  
të  zi p ë rre th  syve» (μάτι «sy»), m orth  « të ën jtu rit, të  sk u q u rit e  të  
ng rën ë t e  lëkurës në d u a r e  n ë  këmbë, e  në  vesh, sh k ak tu a r nga të  ftoh- 
tit» , m orriz m urrîz  «Crataegus» (morr), rum . päducli «m orth»; päducel 
«m urriz» (të d y ja  m e kup tim in  «m orr i vogël»).

S ikundër sh ihet nga faq e t m ë sipër, bash  disa nga çësh tje t kryesore 
të  filologjisë ballkan ike lidhen m e problem et e  g juhës shqipe e  të  h isto- 
risë  së  saj. V etë nga k jo  gjë, pas m endim it tonë, dijes i del në  të  ardhm en  
d e ty ra  që të  a fro jë  kë të  gjuhë, m ë shum ë se sa ka  bërë  g je r m ë sot. në 
fushën  e kërk im eve k rahasim tare. Në p ikëpam je m etodike na  del de ty ra  
që çështje t shkencore t ’i shikojm ë në n jë  m ënyrë m ë tërësore, sidomos 
të sh tiem  në punë përfund im et e  h istorisë  e  të  arkeologjisë p reh isto rike  
për stud im et gjuhësore. D uke u  zbatuar në  fushën praktike-organizative , 
k jo  gjë përm ban de tv rën  e dom osdoshm e që  të  ke të  n jë  bashkëpunim  më 
të  m adh  midis përfaqësuesve të  disiplinave të  ndryshm e. M und të  shpre- 
sohet kësh tu  që m e fuqi të  përbashkëta  t ’i a frohen  zgjidhjes a to  problèm e, 
të  c ila t qëndro jnë edhe sot si të  tilla , pas punës që kanë k ry e r  k a të r b re- 
za d ije ta rësh  të  shquar.

1) Kr. Sandfeld, L ingu istique  balkanique  128; A. Lom bard , Stud ia  Neophilologica  
X ï  204 V.; Al. Rosetti, Istoria  lim b ii rom ïne, II  92.

2) K hs. v ë re jtje t tona R evu e  roum aine de L ingu istique  X, 1965, f. 108 v.
3) K hs. edhe P escariun , EW 1750.
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R é s u m é

L’A P PO R T DE L’ALBANAIS A L ’UNION DES LANGUES 
BA LKANIQUES 1

L ’albana is occupe, à  p lusieu rs  po in ts d e  vue, u n e  place cen tra le  dans le dom aine 
de  la  ling u istiq u e  ba lkan ique , m alrgé  sa position assez m arg inale  au po in t d e  vue 
géographique. L a  question  d u  ra p p o rt d e  p a ren té  de l ’a lb an a is  avec les anciennes 
langues non-grecques d e  la P én insu le  d o it ê tre  abordée  en re la tio n  avec le  m ilieu 
géographique e t  les faits  d e  l ’h istoire, en  co n sid éran t en  m ôm e tem ps que  le  te r r i­
to ire  ac tue l d e  la  langue a lb an a ise  est le  te r r ito ire  d e  sa form ation . D ans la  question  
des équations illy ro -a lb an a ises  e t th raco-a lbana ises, auxquelles son t à  a jo u te r  des 
é lém en ts nouveaux, tels  que  equa bardia: barsë «pleine», βαΡ[ύ]κα  αίδόΐον παρά 
Ταραντίνοις: bark  « v en tre ; u térus» , d ’a u tre  p a r t  ΔΑ ΔΑΛΕ ME « terre , re tien s  -m oi»: 
ndal « a rrê te r» , ndalô j «em pêcher, a rrê te r» , date!  «laisse», Decebalus per  Skorilo : O m e­
ri p re j M ujit, on p eu t e sp érer d ’a rr iv e r  à  des résu lta ts  p lus concrets seu lem en t après 
un recueil plus com plet que  possib le e t  un  tria g e  c ritiq u e  des m até ria u x  d ’étude. 
Q u an t au x  analogies d’o rd re  phonétique, d eu x  p rinc ipes so n t à  re ten ir, le  resp ec t de 
la  chronologie des phénom ènes e t  des concordances de carac tè re  spécifique.

Les em p ru n ts  grecs d e  l ’époque an tiq u e  so n t d ’im portance non seu lem en t pour 
l’h isto ire  des langues b a lk an iq u es  où  ils subsisten t, l’a lb an a is  y  com pris, m ais  aussi 
pour l ’h isto ire  d u  grec m êm e, e t p o u r le jugem ent d u  c a rac tè re  de  l ’in fluence  cu ltu ­
relle  des H ellènes su r  les peuples leu rs  voisins d u  nord . L a  ligne d e  dém arcation  
des dom aines lin gu istiques grec e t latin , tiré e  ju sq u ’ à p résen t su rto u t su r la  base 
des inscrip tions de ce tte  époque, d o it ê tr e  considérée, d ’une  m an iè re  p lus réelle, 
une  lig n e  lin g u istiq u e-cu ltu relle  p lu tô t q ue  p u rem en t lingu istique, en ten a n t com pte de 
la s itua tion  de la P én insu le  dans le  passé e t le  p résen t à  cet égard, e t  n o tam m en t du 
fa it que  les inscrip tions tém oignen t p lu tô t d e  l ’é ta t de langue des gens p lus ou m oins 
le ttré s  des v illes que  de celui des popu lations ru rales, conponées en g ran d e  partie  
d ’an a lp h ab è tes . A propos de  l’in fluence d u  la tin  dans c e tte  zone, il e s t à  rem ar­
q u e r que  les élém en ts latin s  d e  l ’a lb an a is, d e v a n t se réd u ire  d e  nom bre, à l 'é ta t ac­
tuel des recherches, d ’une  m esure considérable , p eu v en t c o n trib u er à  une  connais­
sance plus p récise  des dim ensions, d e  la durée, de la portée, e t des lim ites m êm e 
de cette  influence. Des élém en ts q u i en sont à  exclu re , une  bonne p a rt ie  rev ien t 
aux  sources h é ritée s  de la langue, une a u tre  p a rtie  à  l’ita lien , et u n e  a u tre  à  d ’au tres 
langues. D’un exam en  co m p ara tif de l’é lém en t la tin  de  l'a lb an ais , d u  ro u m ain  et 
du  grec, on est po rté , en outre, à dégager l ’é lém en t rem o n tan t au la tin  b a lk an iq u e  
d e  ce qui résu lte  d ’une  évolution po sté rieu re  d e  ces langues, ou de  leu rs  influences 
m utuelles.

D ans la question  d’u n e  in fluence éven tue lle  des deux langues c lassiques aussi 
su r le  systèm e g ram m atica l des langues ba lkaniques, il es t à  re te n ir  q u ’en albana is 
l’in fin itif  d u  d ialec te  guègue en m e, d u  poin t de  vue h isto rique  rep résen te  un  p a r­
ticipe, e t que, d ’a u tre  côté, le voisinage d u  grec a  em pêché, peu t-ê tre , la  naissance 
d e  c e tte  m êm e fo rm e en  tosque. C ependant, le  passé  com posé du  type  alb. kam  
sh kru a r  « j’ai écrit» , roum . a m  väzu t, gr. m oderne εχώ δεμένο, es t à  ram en er, avec

1) R apport lu  à la  séance p lén ière  d e  la  section lingu istique  d u  1er C ongrès in ­
te rn a tio n a l des é tu d es  b a lkan iques e t  sud-est-eu ropéennes à  Sofia, d u  26-V IIÏ au 
l-IX-1966.
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M. B. H avrânek , a u  la tin  ba lkan ique , e t  à  considérer u n  ca lque  d ’o rd re  g ram m a­
tical.

Q u an t à  l ’é lém en t slave de l ’a lbana is, on do it rem a rq u e r  que  la  d iffé renc ia tion  
des e m p ru n ts  se rbo-croates d e  ceu x  dûs a u  b u lg are  n e  p e u t ê tre  fa ite  dans tous les 
cas au  m oyen de  c ritère s  linguistiques, des p rincipes d’o rd re  te rr ito ria l-d ia le c ta l se 
ren d a n t souven t nécessaires, to u t en d e m an d an t s’il n ’e x is te  des é lém en ts d é riv a n t 
d ’une  troisièm e, p lus an c ien n e  source slave. I l e s t à  o b serv er p o u r ta n t  q u ’ici aussi 
se pose la  question  d u  d isce rn em en t d e  l ’é lém en t em p ru n té  d e  l’h é rité ; â  ce  d e rn ie r  
on doit rendre , e n tre  au tres , des m ots com m e balte  «boue, m ara is, a rg ile, terre» , 
d a ltë  «ciseau, bu rin» , gardh  «haie, clô ture» , lag «m ouiller, h um ecter, trem p er»  läget 
-m ouillé , hum ide», v ra n ë t v rërë t  « couvert d e  nuages, nuag eu x ; som bre».

L ’existence d ’anc iens élém en ts germ an iques e n  a lb an a is  e t  en  ro u m ain  se p ré ­
sen te  assez dou teuse; les m ots a lb an a is  a tr ib u és  à  une  telle  souche, ap p a rtie n n e n t 
(com m e t ir k  « g u ê tre ; bas, d rap » , tirq  «caleçons») a u  fond  h é rité  d u  lex iq u e  ( tje rr  
-file r , to rd re  la  laine»), ou à  d ’a u tre s  langues. A a d m e ttre  cep en d an t —  avec N. 
Jok l — la  p résence d e  certa in s  élém en ts a llem ands e t  hongrois en  a lbana is, p é­
nétrés à tra v e rs  le  serbo-croate .

L ’action  exercée p a r  le  tu rc  su r les langues b a lkan iques est à  es tim er p lu s  con­
s idérab le  q u ’on le  pen se; e lle  com prend, o u tre  le  lexique, la  fo rm atio n  d e  m ots 
p a r des suffixes, la  phraséologie, n o tam m en t des locutions du  langage  quotid ien , 
en fin  des calques su rto u t dans des nom s de fleurs, tels  que  alb. dorëzonjë  «chèvre  — 
feuille», d e  han im eli, ou Iule va th i  «fuchsia», de kü p e  çiçegi. D ans l ’accen tua tion  
des m ots tu rcs, le  to sque  m ain tie n t l ’oxytonie  orig inaire , dans des cas com m e t. b e l­
va: alb. hallvâ, d ’accord avec la  p lu p a r t  des langues ba lk an iq u es; le guègue, p a r  
contre , ap p liq u e  la  bary tonèse  (hallvë), to u t aussi com m e le  se rbo-croate . D’un 
in té rê t p a rticu lie r  es t le  fa it  que  l’a lbana is, seu l en tre  les langues balkaniques, 
p erm et d ’é ta b lir  une  ce rta in e  chronologie, abso lue e t  re la tiv e , d e  la  p én é tra tio n  des 
em p ru n ts  tu rc s  dans ces langues, no tam m en t des p lu s  anciens, d u  fa it  d e  le u r  p ré ­
sence (ou absence) d an s  les p a rle rs  a lb an a is  d ’Italie, d é tachés d u  tro n c  com m un de 
la lan g u e  dans la  période  à  p a r t i r  du  XV èm e siècle.

P our d o n n e r u n  cad re  p lus com plet des re la tio n s  d e  l ’a lb an a is  avec les langues 
voisines, to u t en  a d m e tta n t la  p rép o n d éran ce  d e  son carac tè re  récep tif  p a r  rap p o rt 
à  ce que ce tte  lan g u e  a  do n n é  à ces d e rn iè re s , i l  f a u t  co n sid érer aussi son a p p o rt 
à  l ’en rich issem ent de ces langues. Cet a p p o rt m arche  de f ro n t avec u n e  in fluence 
considérab le  d’o rd re  e th n o g rap h iq u e  exercée p a r  les A lbana is su r  leu rs  voisins, 
com p ren an t le  costum e aussi b ien  que le  d ro it  coutum ier, les m oeurs e t les  usages, 
les m élodies des ch an ts  popu laires, ce rta ines sortes d e  danses, e t  d ’a u tre s  é lém ents 
de la  v ie  popu laire.

L ’in fluence d e  l ’a lb an a is  su r le grec m oderne, m is en év idence  d é jà  au p a rav an t, 
su rto u t p a r  G ustav  M eyer, est p lu s  considérable  q u ’on n e  pense, su rto u t d a n s  le 
dom aine dialectal. I l  em b rasse  aussi des p a rticu le s  telles q u e  ντότι, com m e dans 
δεν έρχομαι ντό τι =  alb. n u k  v i j  do t « je  n e  p eu x  p as  ven ir» , en o u tre  les argots 
su rto u t professionnels. L a  question  s’i l  y  a  des élém en ts p réa lb an ais  ou a lb a n a is  a n ­
ciens en anc ien  grec, abordée  p a r  quelques sav an ts  com m e P. K re tsch m er e t  N. Jokl 
(δύβρις·θάλασσα: dët «m er», γαυσάπης -«étoffe épaisse  e t  à  longs poils» : gëzôf « four­
rure»), m érite  d ’ê tre  approfondie. Q u’on confron te  p. ex. Δημήτηρ: dhê  « terre»  
(J. G. V . H ahn), γέρδιον «tissu»: gardh  «haie, c lô ture» , λάρος «m ouette,»: larë  « m ar­
q u e  on tac h e  de d iffé ren tes  couleurs, h a b itu e llem en t blanche, q u ’o n t les an im au x  
su r la  peau», πικέριον «beurre» : p ikë  «goutte», p iko j  « gou tte r; tre m p er  d e  Deurre, 
d’h u ile  o u  de sirop  u n  feu ille té» , d u  d o rien  n o tam m en t δίζα «chèvre» : dhizë  
.chevreau» e t «chèvre»  dhi «chèvre», βάριχοι · αΡ^ες Λάκονες: να τ-
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gër, vërgàr vërgâ  -«bélier o u  bouc non ch â tré , étalon», μίτυλος «sans cornes» (dit 
des chèvres, Théocrite) : m itë  m itë z  kacam itë  «biche».

L ’influence d e  l ’a lb an a is  su r les langues slaves em b rasse  — com m e celle e x e r­
cée su r  le grec m oderne — la  c u ltu re  m até rie lle  (vie pasto rale , élevage, m énage, 
an im au x  dom estiques, fau n e  e t flore, no tam m en t des nom s d ’arbres) p lu s  que  la 
c u ltu re  sp irituelle . I l com prend  ces langues, e t en  plus la rg e  m esure  leu rs  p a rle rs  
p lus voisins, s ’é te n d a n t égalem en t su r les argots.

U n p rob lèm e à  p a rt  pose la  question  d e  l ’orig ine d e  ce rta in s  m ots com m uns à 
p lu sieu rs  langues ba lkaniques, te ls  q u e  alb . bajgë balgë « fien te  des g rands an im au x , 
bouse de vache», buzë  «lèvre,; rive», ka tù n d  «v illage», m agàr  «âne», sh trungë  
«enclos où on  fa it  reposer e t on  t r a i t  le  bétail» , sh u t sh y t  « sans cornes», vo tër  va- 
tër  «foyer», e t  d’u n  groupe d ’u n e  cen ta ine  d e  m ots com m uns à  l 'a lb an a is  e t a u  ro u ­
m ain , en tre  au tre s  i bardhë; barzà  «cigogne», bashkë  « to ison; u n e  piecè de la  to i­
son»: basca m êm e sens, brez «cein ture»: briu  m êm e sens, kë lbazë  «bave  des a n i­
m aux» : càlbeazâ  m êm e sens, kërcû  «souche (d’a rb re ): crachin  «Noël», i  m a d h  fern, 
e m adhe  «grand» : m are  m êm e sens, m â z m ë z  « p o u la in » : m în z  m êm e sens, shalë 
« p a rtie  in té rieu re  d e  la  cu isse; jam be»: ?ale sele  «lom bes», i th a rb ë t  «acide; a igre»: 
sarbâd  «acide, aigrele t, insipide», th im th  «aigu illon ; ex trém ité  de l ’essieu ; p o in te  
du  m am elon»: sim cea  «pointe, cime, som m et; aiguillon , épine,», vo rb u ll  « to u rn an t 
d ’eau»: volburâ  « to u rn a n t d ’ea u ; to u rb illo n ; convolve». L ’exp lica tion  d e  ces m ots par 
le  su b s tra t d ’une des anciennes langues non-grecques de la  P én insu le , possib le en 
p rin c ip e  p o u r l’un  ou l 'au tre , se h e u rte  au  f a it  q u ’on n e  sa it  r ien  de l ’ex istence d e  
tels  m ots dans les langues en question. Le concept de su b stra t, d u  reste , est lié  à  
un  changem ent d e  langue, p a r  conséquent adm issib le  éven tu e llem en t p o u r le ro u ­
m ain. exclus pour l ’a lban is, où l ’é ta t lingu istique  actuel, d ’ap rès to u t ce q u ’on sa it, 
es t la  continuation  de  la  s itua tion  ancienne. L ’a ttr ib u tio n  d ’u n  m ot a u  su b s tra t p ré ­
ten d u  présuppose, en  outre, pour ce m o t un  âge considérable, p rérom ain , supposition  
à  laque lle  s’opposent p o u r ta n t des faits  de langue. C oncrètem ent, ces m ots res ten t 
en généra l isolés à  l’in té r ie u r  d u  roum ain, s’encadren t, p a r  contre , en g ran d e  p a r ­
tie , com m e a  é té  relevé à  m ain tes rep rises  p a r  N o rb e rt Jo k l, d an s  le  systèm e de 
l ’a lbanais, ce qui com porte d’une  m an ière  ob jective l’orig ine a lb an a ise  d ’un grand  
nom bre d ’e n tre  eux. P rem ièrem ent, s tru c tu re  m orphologique: brisk  « raso ir» : bri 
«corne», dele briskë  «brebis à  cornes»; ham ës  «bon m angeur, glouton»: ha «m anger», 
cfr. pim ës  « té tan t» : p i «boire»; këlbazë, fo rm ation  eup h ém istiq u e  à su ffixe  -zë, de 
ka lbem  «puer, p o u rrir;  sh trungë, un  p o stverba l en -ungë  de sh tro j  « faire  le lit.»  
Il ex iste, en  deuxièm e lieu, des v a rian te s  des m ots en question , com m e barukë  à  côté 
d e  bashkë, c i-dessus m entionné, ce qui suppose u n  *barshkë, a p p a re n té  à gr. φάρσος 
«m orceau a rrach é , portion, fragm ent, q u a rtie r  (d’u n e  ville)», irl. berraim  « je  tonds». 
En tro isièm e lieu, l’a lb an a is  conserve le sens p rim a ire  des mots, brenza-t « in testins» : 
roum . brînzâ  «from age», kërcû  kërcuni: crachin. En q u a trièm e  lieti, la  fo rm e des
m ots en usage dans les langues balkaniques, se revèle  ê tre  secondaire  p a r  rap p o rt 
à  l ’a lbanais, va tra :  alb. vo tër  vatér, cfr. v o j va j, de la t. o leu m ; i m adh  e madhe, 
form e d ialec ta le  e m alle:  roum . mare. En c inquièm e lieu, il ex is te  p o u r l ’a lbanais 
des in te rp ré ta tio n s  étym ologiques conform es au x  lois phonétiques d e  ce tte  langue, 
balgë: gr. βόλβιτος βόλβιτον «bouse, fien te» , shalë: gr. σκέλος « jam be», sh kru m b  
« toute chose carbonisée, réd u ite  en charbon» : la t. crem o, -are  « b rû le r»  etc.

A propos des phénom ènes g ram m aticau x  es t à  rem a rq u e r  que  des deux  articles 
de  l'a lbanais, le  postposé résu lte  ê tre  de da te  p réh isto rique. L e  p réposé s 'es t déve­
loppé de ce d ern ier, à  une  époque p ré litté ra ire  d e  la  langue, à  tra v e rs  u n e  répétition  
syn tax iq u e : d ’un  côté p a r  la  tendance  à  u n  ren fo rcem en t d’expression , d’a u tre  côté 
en vue  d’une « th érap eu tiq u e  v erb a le»  au  sein du  systèm e gram m atical, 
p o u r d istinguer au  po in t d e  vue  fonctionnel no tam m en t le  g én itif  d u  da tif, et
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l'ad jectii de l ’adverbe, p résen tan t à une certa ine  da te  des form es devenues égales, 
à cause d e  la  p e rte  de la  p lus g ran d e  p a r t  des anciennes désinences d e  flex ion . Ce 
qui im p o rte  p o u r les é tu d es  balkan iques, c ’e s t que  les données de  l’a lb an a is  p eu ­
vent c o n trib u er à  réex am in e r l ’h isto ire  su rto u t d e  l ’a rtic le  roum ain.

Des a u tre s  concordances g ram m atica les  d e  l 'a lb an ais  e t  du  roum ain  est à  re le ­
ver d ’abord , p o u r  u n e  p hase  a n té rieu re  des d eu x  langues, l ’absence d e  la  conjonction 
alb. të, roum . sä  dans la  fo rm atio n  du  subjonctif. R em arquab le, en outre, le  p a ra l­
lélism e d an s  la  top ique  des deux  pièces des p ronom s e t  adverbes composés, type 
roum . cin&va undeva, a lb . kushdô  «quiconque», kudô  «partou t, où  que  ce soit». 
Ce p arallé lism e, p o u rtan t, com m e on  le  voit, ne  com prend pas la  sém an tique, s’ac­
co rd an t à cet égard  seu lem en t dans les composés à  xopique in v erse  de  ces form es 
gram m aticales.

Du vaste dom aine de l’onom asiologie, de la form ation  des m ots e t d e  leur 
«form e in te rn e»  d an s  les langues b a lkan iques, on  p eu t to u ch e r enfin , à  t i t re  d ’e ­
xem ple, des cas te ls  que alb . g jith ën jë  « tou jours»  (: « tout-un»), gr. m o d ern e  ολοένα, 
aroum . to tna  tb tuna, roum . to tdeauna;  alb. g jith k û n d  « p a rto u t»  (:« tout-où»), ser- 
bo-cr. svagde, bulg, vs ia k ^d e ,  roum . pre tu tìn d en i;  des form es su bstan tiva les, alb. 
kalë i qyqes  «espèce d e  v a u to u r»  (: « cheval d u  coucou»), gr. m oderne  κουκκάλογο; 
pu lë  d u sh ke  «bécasse», gr. mod. ξυλοκοττα, m ais aussi angl. woodcock; leshkorrt 
«fem m e qui ap rès la  m o rt d u  m ari coupe ses cheveux  en  signe q u ’e lle  n e  se re ­
m arie  pas», gr. mod. κουριμαδιά, p ro p rem en t κουριμαλλιά (κουρεύω τά  μ αλλιά ); sysk  
«du b é ta il ay a n t u n  cercle  n o ir a u to u r  des  yeux  e t  des tach es  to u t aussi no ires au 
visage» {sy «oeil»), roum . oacheç « b ru n e t»  a roum . oacli$ü «b run , b ru n e t»  (ochiu, 
oclu), gr. m od. ματούλλτσ (μάτι) ; m o rth  «engelure»  m orriz m u rriz  « n erp ru n »  (m orr 
«pou»), roum . pàducli «engelure»  paducel « nerp run»  (:«pe tit pou»).

On voit, en  coucluant, l ’im portance de l’a lb an a is  p o u r la  ling u istiq u e  b a lk a ­
nique, d ’où  se dégage le  devo ir d ’ap p ro ch er dans le fu tu r  d av an tag e  c e tte  langue 
dans ce ch am p  d ’études. A u  po in t de vue de la  m éthode es t à so u h a ite r  une  co lla­
boration  plus é tro ite  des d iverses discip lines, spécialem en t u n e  p lus larg e  m ise  en 
p ro fit des résu lta ts  de l ’h isto ire  e t  de  l ’archéologie p réh is tn rio u e  ri»ns les p ro b lè­
m es do n t s’occupe le  linguiste.




